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OVAJ PROIZVOD JE PRIKLADAN SAMO ZA POSTAVLJANJE U PRAVILNO IZOLIRANIM PROSTORIMA ILI ZA POVREMENU
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ODLAGANJE
Simbol na proizvodu ili na njegovoj ambalaži označava da se ovaj proizvod ne smije
tretirati kao kućni otpad, već se mora odnijeti na odgovarajuće sabirno mjesto za
recikliranje električne i elektroničke opreme. Ispravnim odlaganjem ovog proizvoda
pomoći ćete u sprječavanju potencijalnih negativnih posljedica za okoliš i ljudsko zdravlje
koje bi inače mogle biti uzrokovane nepravilnim rukovanjem otpadom ovog proizvoda.
Za detaljnije informacije o recikliranju ovog proizvoda obratite se lokalnom gradskom
uredu, službi za odlaganje kućnog otpada ili trgovini u kojoj ste kupili proizvod. Ova
odredba primjenjuje se samo u državama članicama EU.
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ILUSTRACIJA
Ilustracije su prikazane na uvodnim stranicama priručnika

0 - OBAVIJEST

0.1 - OPĆE INFORMACIJE
Prije svega, želimo vam zahvaliti što ste odabrali našu
proizvodnu opremu.

0.2 - SIMBOLI
Piktogrami prikazani u sljedećem poglavlju omogućuju vam brzo i
jasno pružanje informacija potrebnih za ispravnu i sigurnu
upotrebu uređaja.

0.2.1 - Piktogrami
Imajte na umu da ovaj dokument treba pažljivo
pročitati prije instalacije i/ili korištenja uređaja.
Upozorava se da je potrebno pažljivo pročitati ovaj
dokument prije početka bilo kakvog održavanja i/ili
čišćenja.
Imajte na umu da dodatne informacije mogu biti navedene u
priloženim priručnicima.
Označava da su informacije dostupne u korisničkom priručniku ili
uputama za instalaciju.
Označava da servisno osoblje mora rukovati uređajem u
skladu s uputama za instalaciju.
Upozorava nadležno osoblje na činjenicu da ako se
opisana radnja ne provede u skladu sa sigurnosnim
propisima, postoji rizik od strujnog udara.
Upozorava nadležno osoblje na činjenicu da ako se
opisana radnja ne izvrši u skladu sa sigurnosnim
propisima, postoji rizik od tjelesnih ozljeda.
Upozorava nadležno osoblje na činjenicu da ako se
opisani postupak ne provede u skladu sa sigurnosnim
propisima, postoji rizik od opeklina zbog kontakta s
komponentama visoke temperature.
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Odjeljci kojima prethodi ovaj simbol sadrže vrlo važne informacije i upute,
posebno one koje se odnose na sigurnost. Nepoštivanje istih može
rezultirati:
- opasnost za zdravlje radnika
- istek ugovornog jamstva
- isključenje odgovornosti proizvodnog pogona.
Označava radnje koje su strogo zabranjene.

Obavijestite nadležno osoblje da je zabranjeno prekrivati uređaj kako bi se spriječilo
pregrijavanje.

0.3 - OPĆA UPOZORENJA
PRI KORIŠTENJU ELEKTRIČNIH UREĐAJA, UVIJEK TREBA

PRIDRŽAVATI SE OSNOVNIH SIGURNOSNIH MJERA KAKO BI
SE SMANJIO RIZIK OD POŽARA, STRUJNOG UDARA I

OZLJEDE OSOBA, UKLJUČUJUĆI SLJEDEĆE:
1. Prava na ovaj dokument pridržana su zakonom i zabranjeno

ga je kopirati ili stavljati na raspolaganje trećim stranama
bez izričitog pristanka tvrtke OLIMPIA SPLEN-DID. Uređaji
se mogu modificirati i stoga mogu sadržavati dijelove koji
se razlikuju od prikazanih, bez obzira na tekstove
sadržane u ovom priručniku.

2. Prije izvođenja bilo kakvih radova (ugradnje, održavanja, uporabe)
pažljivo pročitajte ovaj priručnik i strogo se pridržavajte uputa
navedenih u pojedinačnim poglavljima.

3. Pažljivo sačuvajte ovaj priručnik za buduću upotrebu.

4. Nakon uklanjanja ambalaže provjerite je li uređaj neoštećen; elementi
ambalaže ne smiju se ostavljati izvan dohvata djece jer predstavljaju
potencijalni izvor opasnosti.

5. PROIZVOĐAČ NE PREUZIMA NIKAKVU ODGOVORNOST ZA ŠTETU PO
ZDRAVLJU ILI IMOVINI KOJA NASTANE ZBOG NEPOŠTIVANJA
UPUTA SADRŽANIH U OVOM PRIRUČNIKU.

6. Proizvođač zadržava pravo izmjene svojih modela u bilo kojem
trenutku bez utjecaja na osnovne karakteristike opisane u ovom
priručniku.

7. Prije spajanja uređaja provjerite odgovaraju li podaci na natpisnoj
pločici vrijednostima električne mreže. Natpisna pločica je
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nalazi se na uređaju.
8. Uređaj instalirajte prema uputama proizvođača. Nepravilna instalacija

može uzrokovati štetu ljudima ili životinjama te materijalnu štetu,
za što proizvođač ne može biti odgovoran.

9. Uređaj uvijek koristite samo u uspravnom položaju.
10. Uvijek odmotajte cijeli kabel prilikom korištenja uređaja.
11. Uređaj je opremljen kabelom za napajanje s utikačem (Y-

tip spoja). Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga
zamijeniti proizvođač ili njegovo tehničko osoblje ili, u
svakom slučaju, slično kvalificirana osoba kako bi se
izbjegao bilo kakav rizik.

12. Uređaj postavite tako da nitko u tušu ili kadi ne može
dohvatiti prekidače i druge kontrole.

13. Ne koristite produžne kablove, a ako ih koristite, činite to s izuzetnim
oprezom.
14a. Ako koristite uređaj koji se montira na pod (s

stopa), pazite da držite razmak od najmanje 1 m od
drugih predmeta (slika 1).

14b. Ako koristite zidni uređaj (s kon-
pod), pazite da održavate udaljenost od najmanje 1 m od
stropa i najmanje 15 cm od poda (slika 1).

14c. Kako biste izbjegli rizik od požara, držite otvor za zrak dalje od
uređaje najmanje 1 m udaljene od bilo kakvih zapaljivih
predmeta, zavjesa, tkanina ili materijala (slika 2).

15. Ne postavljajte uređaj u blizinu izvora topline.
16. Ne koristite uređaj za sušenje rublja.
17. Ne dopustite da strani predmeti uđu u ventilacijske

ili odvodne otvore, jer to može uzrokovati strujni
udar, požar ili oštećenje uređaja.

18. Spriječite dodirivanje kabela s vrućim površinama tijekom
rada.
19. Ne stavljajte kabel ispod tepiha, prekrivača ili staza. Postavite

kabel na područje po kojem se ne hoda kako biste spriječili
spoticanje.

20. Nemojte namotavati, uvijati ili omotavati kabel oko
uređaja jer to može oslabiti i oštetiti izolaciju.

21. Ne skladištite uređaj dok je još vruć.
22. Ne koristite uređaj na otvorenom ili na mokrim površinama.
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23. Ne koristite uređaj u kombinaciji s programatorima,
timerom ili drugim uređajima koji omogućuju
automatsko uključivanje kako biste izbjegli rizik od
požara kada je uređaj prekriven ili nepravilno postavljen.

24. Uređaj je namijenjen za upotrebu u okomitom položaju.
25. Nikada ne koristite uređaj bez filtera.
26. Izbjegavajte prolijevanje tekućina po uređaju.

27. Uređaj ne smiju koristiti djeca ili osobe s
invaliditetom bez nadzora.

28. Uređaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija te
osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su dobili
upute o sigurnom korištenju uređaja i ako
razumiju povezane opasnosti.

29. Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Čišćenje i
održavanje od strane korisnika ne smiju obavljati djeca
bez nadzora.

30. Djecu mlađu od 3 godine treba držati na sigurnoj udaljenosti,
osim ako nisu pod stalnim nadzorom.

31. Djeca u dobi od 3 do 8 godina smiju uključivati/isključivati
uređaj samo ako je postavljen ili instaliran u svom
normalnom radnom položaju i ako su pod nadzorom ili su
upućena u sigurnu upotrebu uređaja i razumiju povezane
opasnosti.

32. Djeca u dobi od 3 do 8 godina ne smiju uključivati, podešavati,
čistiti ili obavljati korisničko održavanje uređaja.

33. Preporučujemo da ne koristite grijač u neposrednoj
blizini kade, tuša ili bazena.

34. UPOZORENJE - Neki dijelovi ovog proizvoda mogu se jako
zagrijati i uzrokovati opekline. Budite vrlo oprezni u blizini
djece i osjetljivih osoba.

35. OPREZ - Ne prekrivajte uređaj kako biste izbjegli pregrijavanje (sl.
3).
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36. Što NE smijete činiti kako biste pravilno koristili uređaj:
a. Postavite ga odmah ispod fiksne utičnice
b. Povucite kabel za napajanje ili sam uređaj kako biste ga

isključili iz električne mreže.
c. Izložite uređaj vremenskim uvjetima (kiša, sunce
itd.).
d. Ne ostavljajte uređaj uključen u struju bez potrebe.
e. Dodirivanje uređaja mokrim ili vlažnim rukama.

37. Uređaj koristite samo u skladu s uputama u ovom
priručniku. Proizvođač ne preporučuje nikakvu
drugu upotrebu jer može uzrokovati strujni udar,
požar ili ozljede.

38. Najčešći uzrok pregrijavanja je nakupljanje prašine ili
dlačica u uređaju. Redovito uklanjajte ove nakupine
usisavanjem ventilacijskih otvora i rešetki nakon što
isključite uređaj iz električne utičnice.

39. Ne čistite uređaj abrazivnim sredstvima za čišćenje. Čistite ga
vlažnom (ne mokrom) krpom, ispranom u toploj vodi sa
sapunom.

40. Prije čišćenja uvijek isključite uređaj iz struje.

41. Ne spajajte uređaj na izvor napajanja dok nije potpuno
sastavljen i postavljen.

42. Ne perite niti uranjajte uređaj u vodu ili druge tekućine.
To može uzrokovati kratki spoj ili požar.

43. Ne koristite uređaj u zatvorenom prostoru, poput ormara, jer
to može uzrokovati požar.

44. U slučaju nekompatibilnosti između utičnice i utikača uređaja,
neka ga zamijeni utičnicom odgovarajuće vrste kvalificirani
tehničar koji će potvrditi da je presjek kabela utičnice
prikladan za ulaznu snagu uređaja. Korištenje adaptera i/ili
produžnih kabela općenito se ne preporučuje; ako je njihova
upotreba neophodna, ovi uređaji moraju biti u skladu s
važećim sigurnosnim standardima, a njihova strujna
nosivost (A) ne smije biti manja od maksimalne strujne
nosivosti uređaja.

45. Ne koristite uređaj ako je neispravan ili ima
oštećen kabel ili utikač, ili ako je uređaj pao ili je
na bilo koji način oštećen. Isključite uređaj.
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bič, isključite ga iz struje i odnesite ga na provjeru
kvalificiranom stručnjaku.

46. Rastavljanje, popravak ili modifikacija od strane
neovlaštene osobe mogu uzrokovati ozbiljna oštećenja i
poništiti jamstvo proizvođača.

47. Ne rastavljajte uređaj niti na njemu vršite bilo kakve promjene.

48. Samostalno popravljanje uređaja izuzetno je opasno.
49. U slučaju curenja plina iz drugog uređaja, dobro prozračite

prostorije prije uključivanja uređaja.
50. Ne isključujte uređaj iz struje prije nego što ga isključite.
51. Ako odlučite da više ne koristite ovu vrstu uređaja, preporučujemo da

ga onesposobite tako da prerežete kabel za napajanje nakon što ste
utikač izvadili iz utičnice.

52. Također se preporučuje onesposobljavanje dijelova uređaja
koji bi mogli predstavljati opasnost, posebno za djecu koja bi
se mogla igrati uređajem koji je izvan upotrebe.

53. Prilikom prve upotrebe uređaja i nakon duljeg razdoblja
neaktivnosti, može se čuti lagani zvuk ili blagi miris. To je
normalno i nestat će nakon nekoliko minuta rada.

0.4 - NAMJENA
54. Uređaj se smije koristiti kao električni konvektor samo s

jedinom svrhom osiguranja da se osjećate ugodno u
okruženju u kojem se nalazite.

55. Ovaj uređaj namijenjen je isključivo za kućnu ili sličnu upotrebu, a
ne za komercijalnu ili industrijsku upotrebu.

56. U slučaju nepravilne upotrebe uređaja, koja može uzrokovati
štetu po zdravlje osoba ili životinja ili štetu na imovini,
OLIMPIA SPLENDID ne snosi nikakvu odgovornost.

0.5 - NENAMJERENA I POTENCIJALNO OPASNA UPORABA
57. Ne koristite uređaj u prostorima gdje se koriste ili skladište

benzin, boja ili druge zapaljive tekućine, ili u prostorima gdje
su prisutni zapaljivi ili eksplozivni plinovi.
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58. Ne koristite uređaj ako je prostorija nedavno poprskana
plinskim insekticidom ili ako se u prostoriji nalazi zapaljeni
tamjan, kemijske pare ili ostaci ulja.

59. Ne koristite ovaj uređaj u malim prostorijama u kojima borave
osobe koje ne mogu same napustiti prostoriju, osim ako nije
osiguran stalni nadzor.
OPREZ - Ne prekrivajte uređaj kako biste izbjegli pregrijavanje
(slika 3).

60.

Ovaj se proizvod smije koristiti samo u skladu sa specifikacijama
navedenim u ovom priručniku. Bilo kakva uporaba koja nije
navedena može uzrokovati ozbiljne ozljede.

PROIZVOĐAČ NE PREUZIMA NIKAKVU ODGOVORNOST ZA ŠTETU PO ZDRAVLJU
ILI IMOVINI KOJA NASTANE ZBOG NEPOŠTIVANJA UPUTA SADRŽANIH U OVOM
PRIRUČNIKU.

1 - OPIS I RAD UREĐAJA
1. Tijelo uređaja
2. Rešetka za usis/ispušni

otvor zraka
3. Nosač za montažu

na zidu
Upute za uporabu

napajanje

6. Stopala
7 .Set vijaka
8 .LED zaslon
9.Daljinski upravljač

4.
5. Električni

kabel

2 9

8
3

7

6 4
1 2 5

6
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2 - UGRADNJA
• Nakon uklanjanja ambalaže provjerite je li uređaj neoštećen; u slučaju sumnje,

nemojte ga koristiti i obratite se kvalificiranom stručnjaku.

2.1 - PODNA UGRADNJA (slika 4)
• Okrenite uređaj naopako.

Uređaj postavite na ravnu i stabilnu površinu i provjerite da se ne
može oštetiti ili prevrnuti. Stavite meku krpu između potporne
površine i uređaja kako biste zaštitili površine.

• Postavite nožice (6) na tijelo uređaja (1).
• Pričvrstite nožice (6) odgovarajućim vijcima (7).

Provjerite jesu li nožice ispravno postavljene.

• Potpuno odmotajte kabel za napajanje.

2.2 - UGRADNJA NA ZIDU
• Prije postavljanja na zid, provjerite sljedeće:

- Uređaj neće biti izložen izvorima topline ili pare.
- Između stropa i uređaja mora biti najmanje 1 m prostora (slika 1).
- Uređaj mora biti postavljen na visini od najmanje 15 cm od poda

(slika 1).
- Zid na koji želite montirati unutarnju jedinicu mora biti stabilan, čvrst i

sposoban podnijeti uređaj.
- Na strani usisa, a posebno na strani ispuha zraka, ne smiju biti nikakve prepreke

koje sprječavaju slobodnu cirkulaciju zraka.
- Uređaj se ne smije postavljati neposredno iznad drugog kućanskog aparata

(televizora, radija, hladnjaka itd.) ili iznad izvora topline.

• Nakon što izvršite gore navedene provjere, sastavite nosač za montažu (slika
5):

- Postavite nosač (3) na zid.
- Označite gdje trebate bušiti i provjerite je li ravno.
- Izbušite potrebne rupe svrdlom prikladnim za zid.
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Pazite da u području gdje ćete bušiti nema cijevi ili
električnih vodova.

- Umetnite tiple (7a) u rupe i pričvrstite nosač (3) na zid pomoću
priloženih vijaka (7b - 7c) (slika 5).

Pomoću libele provjerite je li nosač (3) vodoravan.

- Provjerite stabilnost konzole (3) tako da je pokušate pomaknuti
bočno i vertikalno.

- Postavite uređaj (1) u razinu kuka (3a) konzole (3).
- Pričvrstite uređaj (1) na konzolu (3) tako da zakvačite kuke (3a).

Pokušajte pomicati uređaj okomito i bočno kako biste bili sigurni da je
sigurno pričvršćen.

- Zategnite vijke (7d) koji se nalaze na vrhu nosača (3) kao što je prikazano
na slici 5.

• Pazite da protok zraka nije ometan zavjesama ili drugim predmetima (slika 2).
• Uključite utikač u mrežnu utičnicu.

Provjerite odgovara li napon mreže podacima na natpisnoj
pločici uređaja. Kabel postavite na mjesto gdje ljudi ne hodaju
kako bi izbjegli spoticanje.

3 - KORIŠTENJE UREĐAJA
Načini rada uređaja mogu se odabrati i pomoću daljinskog upravljača i s
upravljačke ploče.
Prijem odabrane funkcije potvrđuje se "bip" zvučnim signalom.
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3.1 - UPRAVLJAČKA PLOČA I DALJINSKI UPRAVLJAČ

A1

A1 A2

L7
L6L1

A3 A4

A6 A5

A6 A5
L2
L3

L5
L4

A2 A3 A4

A1. Gumb ON/OFF
A2. Gumb timera
A3. Gumb za način rada
A4. GUMB za temperaturu
A5. Gumb za povećanje

vrijednosti timera/
temperature

A6. Gumb za smanjenje vrijednosti
napomene o timeru/temperaturi
Prikaz
Indikatorska lampica načina rada
antifriz
Indikatorska lampica eko načina rada
Indikatorska lampica načina rada

grijanje
Indikatorska lampica zaključavanja
kontroleri
Indikatorska lampica načina rada
Wi-Fi
Indikatorska lampica načina rada
mjerači vremena

L5.
L1.
L2. L6.

L3.
L4.

L7.

3.2 - KORIŠTENJE DALJINSKOG UPRAVLJAČA
Daljinski upravljač koji se isporučuje s uređajem je alat koji vam omogućuje korištenje
uređaja na najpraktičniji način. S njim treba pažljivo rukovati, a posebno:
• Izbjegavajte vlaženje (ne smije se čistiti vodom niti izlagati nepovoljnim

vremenskim uvjetima).
• Spriječite pad na tlo ili izlaganje snažnom udarcu.
• Izbjegavajte izlaganje izravnoj sunčevoj svjetlosti.

• Ne koristite stare i nove baterije ili baterije različitih marki istovremeno.
• Ne ostavljajte baterije u daljinskom upravljaču ako očekujete da

uređaj nećete koristiti dulje od 2 mjeseca.

• Izravna sunčeva svjetlost može utjecati na rad infracrvenog
prijemnika.

• Put između daljinskog upravljača i uređaja mora biti slobodan.
• Ako signal daljinskog upravljača utječe na rad drugog uređaja,

premjestite uređaj na drugo mjesto ili se obratite službi za
korisnike.

• Elektroničke žarulje i fluorescentne lampe mogu ometati prijenos između daljinskog upravljača i
HR - 11
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dacha i klima uređaj.
• Ako daljinski upravljač nećete koristiti dulje vrijeme, izvadite

baterije.

9
3.2.a - Umetanje baterija

Baterije nisu uključene. Umetnite
baterije na sljedeći način:
a. Skinite poklopac (9a) s odjeljka za baterije.
b. Umetnite baterije u odgovarajući odjeljak.

9a

2 1
Strogo se pridržavajte polariteta
označenog na dnu odjeljka za baterije.

c. Ispravno umetnite poklopac na mjesto.

3.2.b - Zamjena baterija
Ako ne čujete "bip" koji potvrđuje prijem
signala uređaja nakon pritiskanja bilo koje
tipke, potrebno je zamijeniti baterije. 9
Daljinski upravljač radi na 3V litijsku
bateriju (tip CR 2025). 9a

Nakon što se isprazne, baterije se moraju zamijeniti i zbrinuti u
odgovarajućim sabirnim centrima ili prema lokalnim propisima.

• Ne odlažite baterije kao uobičajeni nesortirani otpad. Molimo pogledajte lokalne
propise za pravilno odlaganje baterija.

• Na dnu ikone za odlaganje baterije može se prikazati kemijski simbol.
Ovaj simbol označava da baterija sadrži teški metal koji prelazi
određenu koncentraciju. Na primjer, Pb: Olovo (>0,004%).

• Rabljeni uređaji i baterije moraju se obraditi u odgovarajućim postrojenjima
za ponovnu upotrebu, recikliranje i oporabu. Osiguravanjem pravilnog
odlaganja baterija pomoći ćete u sprječavanju potencijalnih negativnih
posljedica za okoliš i ljudsko zdravlje.

• Ako daljinski upravljač nećete koristiti nekoliko tjedana ili dulje, izvadite baterije.
Curenje baterija može oštetiti daljinski upravljač.
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Ne punite niti rastavljajte baterije. Ne bacajte baterije u
vatru. Mogu se zapaliti ili eksplodirati.

Ako tekućina iz baterije dospije na kožu ili odjeću, temeljito je
isperite čistom vodom. Nemojte koristiti daljinski upravljač s
baterijama koje cure. Kemikalije u baterijama mogu uzrokovati
opekline ili druge zdravstvene probleme.

OPASNOST OD GUTANJA:
Ovaj proizvod sadrži jednu gumbastu ili kovanu
bateriju.

ČUVATI IZVAN DOHVATA DJECE; ako sumnjate da su
baterije progutane ili umetnute u bilo koji dio tijela,
odmah se obratite liječniku.

Gutanje može uzrokovati kemijske opekline, perforaciju mekog tkiva
i smrt. Teške opekline mogu se pojaviti unutar 2 sata od gutanja.
Odmah potražite liječničku pomoć ako sumnjate da ste bili
bateriju progutati ili umetnuti u bilo koji dio tijela.

3.2.c - Položaj daljinskog upravljača
Daljinski upravljač držite u položaju s kojeg signal može dosegnuti prijemnik uređaja
(maksimalna udaljenost otprilike 4 metra - s napunjenim baterijama).
Prisutnost prepreka (namještaj, zavjese, zidovi itd.) između daljinskog upravljača i uređaja
smanjuje domet daljinskog upravljača.

3.3 - KORIŠTENJE UREĐAJA
3.3.a - Prethodne radnje

• Nakon postavljanja uređaja kako je opisano u prethodnim
odlomcima, provjerite odgovaraju li mrežne vrijednosti podacima
na natpisnoj pločici uređaja.

• Umetnite utikač u utičnicu; uređaj će se oglasiti zvučnim signalom, a na zaslonu će
se upaliti GUMB (A1).

3.4 - UPUTE ZA RAD
Prilikom prvog uključivanja, uređaj će se oglasiti zvučnim signalom i prijeći u stanje
pripravnosti; osim tipke UKLJUČENO/ISKLJUČENO, sve tipke su deaktivirane. Tipke na
upravljačkoj ploči će se upaliti, a izmjerena temperatura okoline bit će prikazana na zaslonu.
Funkcije se mogu aktivirati ili mijenjati i s upravljačke ploče i s daljinskog upravljača.
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3.4.a - GUMB ON/OFF (A1)
U stanju pripravnosti, sve tipke osim tipke su ON/OFF
deaktivirano.
Uređaj se uključuje/isključuje pritiskom na gumb (A1).
Zadani način rada je postavljen na Grijanje (indikatorska lampica L4 svijetli); sve
funkcije su dostupne.

3.4.b - GUMB timera (A2)
Pritisnite tipku (A2) za ulazak u način rada timera, pritisnite tipke (A5) ili
(A6) za pomicanje sati kako slijedi:
(0 h (timer isključen) --> 1 h --> 2 h --> .. 23 h --> 24 h --> .. 0 h (timer

isključeno) --> ..).
Kada je funkcija aktivirana, indikatorska lampica (L7) svijetli.
Kada je aktiviran način rada protiv smrzavanja, pritisnite gumb (A2) za postavljanje
Uključite uređaj; pritisnite tipke (A5) ili (A6) za pomicanje sati unaprijed na sljedeći
način:
(0 h (timer isključen) --> 1 h --> 2 h --> .. 23 h --> 24 h --> .. 0 h (timer

isključeno) --> ..).
Kada je funkcija aktivirana, indikatorska lampica (L7) svijetli.

3.4.c - GUMB za način rada (A3)
Aktivirajte funkciju pritiskom na gumb (A3) na ploči ili pomoću daljinskog upravljača; indikatorska
lampica koja odgovara željenom načinu rada će se upaliti.
Način rada protiv smrzavanja
Uređaj grije samo kada je izmjerena temperatura ispod 5 stupnjeva. Ako uređaj izmjeri
temperaturu okoline višu od 7 stupnjeva, isključuje se.
Kada je ovaj način rada aktiviran, nije moguće postaviti željenu temperaturu.

Eko način rada
Uređaj zagrijava snagom od 1000 W (mala snaga).
Kada je ovaj način rada aktiviran, moguće je postaviti temperaturu pritiskom na tipku
(A4) i odabrati željenu vrijednost pomoću tipki (A5) i (A6).

Način grijanja
Uređaj zagrijava snagom od 2000 W (visoka snaga).
Kada je ovaj način rada aktiviran, moguće je postaviti temperaturu pritiskom na tipku
(A4) i odabrati željenu vrijednost pomoću tipki (A5) i (A6).

Kada je željena temperatura postavljena, vrijednost treperi oko 10 sekundi, a nakon što je
postavljena, zaslon se vraća na prikaz izmjerene sobne temperature.
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3.4.d - Blokada kontrolera (L5)
Nakon otprilike 1 minute neaktivnosti, uređaj će prijeći u stanje pripravnosti, a na zaslonu će se upaliti
indikatorska lampica (L5).

Pritisnite tipku (A5) ili (A6) za uklanjanje blokade upravljanja. Kontrolna lampica (L5) će se ugasiti.

3.4.e - Gumb za WIFI
Kada uključite uređaj, on prelazi u način rada za traženje uređaja i indikatorska lampica (L6)
treperi.
Za kasnije aktiviranje funkcije, držite pritisnut gumb (A1) koji se nalazi na ploči nekoliko
sekundi dok indikatorska lampica (L6) ne počne treptati.

Kada se uređaj poveže sa pametnim telefonom, indikatorska
lampica (L6) prestaje treptati i ostaje trajno upaljena na zaslonu.

Skenirajte QR kod i preuzmite upute za spajanje na WiFi
mrežu i korištenje aplikacije.

3.5 - Zaštita od pregrijavanja
Uređaj je opremljen sustavom zaštite od pregrijavanja koji ga isključuje u slučaju
pregrijavanja.
U ovom slučaju:
a. Isključite uređaj i izvucite utikač iz struje;
b. Uklonite sve moguće uzroke pregrijavanja (začepljena rešetka za usis

zraka, prepreke ispred otvora za usis ili ispuh zraka itd.);
c. Pustite uređaj da se hladi 30 minuta;
d. Ponovno uključite uređaj.

Ako problem i dalje postoji, isključite uređaj, izvucite utikač iz utičnice i
obratite se prodavaču ili tehničkoj službi.

4 - ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE
Prije bilo kakvog čišćenja ili
održavanja uređaja, isključite ga iz
utičnice i pričekajte da se ventilator
zaustavi.

• Za čišćenje uređaja koristite vlažnu krpu.
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• Ako je uređaj jako prljav, vanjske dijelove možete očistiti krpom
navlaženom toplom vodom (maks. 50 °C) i blagim deterdžentom.
Osušite suhom krpom.

• Četkom ili usisavačem uklonite prašinu s rešetke za usis/ispust zraka
(slika 6).

• Prije ponovnog spajanja utikača u utičnicu provjerite je li
uređaj potpuno suh.

• Za čišćenje uređaja nemojte koristiti kemijski tretiranu ili
antistatičku krpu.

• Ne koristite benzin, razrjeđivač, pastu za poliranje ili slična
otapala. Ovi proizvodi mogu uzrokovati pucanje ili deformaciju
plastične površine.

• Ne koristite ulja, kemikalije ili abrazivna sredstva za čišćenje
uređaja.
• Ne uranjajte uređaj u vodu.

U slučaju kvara uređaja, nemojte ga pokušavati rastavljati, već se
obratite prodavaču ili tehničkoj službi.

5 - SKLADIŠTENJE UREĐAJA
• Ako uređaj ne namjeravate koristiti dulje vrijeme ili morate obavljati

poslove koji bi mogli stvoriti veliku količinu prašine, preporučujemo da
uređaj pohranite na sljedeći način:
• Isključite uređaj, a zatim ga iskopčajte iz utičnice..
• Uređaj postavite na hladno i suho mjesto gdje će biti zaštićen od
vlage.

6 - TEHNIČKI PODACI
• Pogledajte tablicu na posljednjim stranicama priručnika.
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Datum Simbol Vrijednost
Jedinica

Toplinska snaga
Normalna toplinska snaga

Phnom Penh 0,75
1,25 - 2,0

kW
Potenza termica minima (indikativno) Massima potenza termicacontinua

Pmin 0,015 kW
Pmax,c 2.0 kW

Consumo ausiliario di energia elettrica
Pri normalnoj toplinskoj snazi

elmax 0,000

0,000

0,000

kW
Pri minimalnoj toplinskoj snazi

brijest

kW
U stanju pripravnosti

elSB
kW

Tipo di potenza termala/controllo della temperatura ambiente

VasDobro

Potenza termala a fase unica senza controllo della temperatura ambienteDue o più fasi manuali senza controllo
della temperatura ambienteControllo della ambiente temperature
putem mehaničkog termostataS elektroničkom kontrolom temperature okoline
S elektroničkom kontrolom temperature okoline i
dnevnim tajmeromS elektroničkom kontrolom temperature okoline i
tjednim timerom
Druge mogućnosti upravljanjaRegulacija temperature okoline sdetekcijom prisutnostiKontrola temperature okoline
Con opzione di controllo a distanza Concontrollo di avviamento adatabile Conlimitazione del tempo di función Conthermometero globe nero

Olimpia Splendid SpA

info@olimpiasplendid.it Via Industriale 1/3, 25060 Cellatica, Brescia, Italija
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UREDBA (EU) 2024/1103

Kontakti Olimpia Splendid S.p.A
Via Industriale 1/3, 25060 Cellatica, Brescia, Italy

Identifikacijski broj modela CALEO GLASS WIFI (99238)

Detalj Simbol Vrijednost Jedinica

Toplinski kapacitet
Tipični unos topline Pnom 2.000 kW
Minimalni unos topline (okvirno) Pmin 1.000 kW
Maksimalni kontinuirani unos topline Pmax,c 2.000 kW

Dodatna potrošnja električne energije
U isključenom načinu rada Po N/A Z
U stanju pripravnosti Psm N/A Z
U neaktiviranom načinu rada Pidle 0.98 Z
U mrežnom stanju pripravnosti Pnsm 0.98 Z
Sezonska energetska učinkovitost grijanja prostora u
aktiviranom načinu rada

ɲs,on 94,0 za
mobilne postavke

92,0 za
fiksna postavka

%

DA NE
Stanje pripravnosti s prikazom informacija ili statusa
Vrsta toplinskog ulaza/regulacija temperature okoline DA NE
Jednofazni toplinski ulaz bez regulacije sobne temperature
Dvije ili više ručnih faza bez regulacije sobne temperature
S regulacijom sobne temperature pomoću mehaničkog termostata
S elektroničkom kontrolom temperature okoline
S elektroničkom kontrolom sobne temperature i dnevnim timerom
S elektroničkom regulacijom sobne temperature i tjednim timerom

Druge mogućnosti upravljanja DA NE
Regulacija sobne temperature s detekcijom prisutnosti
Regulacija sobne temperature s detekcijom otvorenog prozora
S opcijom daljinskog upravljanja
S adaptivnim upravljanjem puštanjem u rad
S ograničenim vremenom rada
S crnim kuglastim termometrom
Funkcija automatskog učenja
Točnost upravljačkog uređaja
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1 - UPOZORENJE

Nisu sve verzije iOS-a i Androida kompatibilne s aplikacijom. OLIMPIA 
SPLENDID ne preuzima nikakvu odgovornost za probleme koji 
proizlaze iz ove nekompatibilnosti. Aplikacija se može ažurirati bez 
prethodne najave. Prije instaliranja na svoj uređaj provjerite 
kompatibilnost s operativnim sustavom uređaja.

Održavajte aplikaciju ažuriranom na najnoviju verziju.

Olimpia Splendid nije odgovoran za bilo kakve probleme 
uzrokovane internetskom vezom, Wi-Fi routerom ili 
pametnim uređajima. Traži pomoć
originalni dobavljač.

2 - UPUTE ZA PREUZIMANJE I INSTALIRANJE APLIKACIJE
a. Otvorite "App Store" ili "Google Play".

> > > > >
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b. Pronađite aplikaciju "Početna stranica OS-a", ili skenirajte QR kod.

iOS Android

c. Preuzmite aplikaciju.

3 - REGISTRACIJA KORISNIKA
Provjerite je li vaš uređaj povezan s Wi-Fi usmjerivačem.
Prije registracije korisnika i mrežne konfiguracije, provjerite je li Wi-Fi 
usmjerivač spojen na internet.

3.a - Prva prijava
1. Kliknite na "Napravite novi račun".

2. Unesite svoju e-poštu, a zatim kliknite "Nabavite kontrolni kod".
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3. Unesite kod za provjeru koji ćete dobiti na e-mail koji ste unijeli; Ako nijedan 
kôd ne stigne u roku od nekoliko minuta, pritisnite "Ponovo pošalji 
kontrolni kod" i pričekajte.

Ako e-mail s kodom nije stigao, provjerite mapu "Spam" u svom 
e-mailu.

4. Postavite lozinku.
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3.b - Prijavite se e-poštom i lozinkom

1. Kliknite na "Dnevnik".

2. Unesite svoju e-poštu i lozinku, zatim kliknite "Dnevnik".
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4 - KORIŠTENJE APLIKACIJE

4.a - Dodavanje potrebnog uređaja

1. Kliknite na "Dodaj uređaj", ili "+  " gore desno.

2. Odaberite uređaj pomoću kategorije na popisu.
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3. Provjerite je li vaš uređaj povezan s Wi-Fi mrežom koju želite koristiti.
Ako druga Wi-Fi mreža ometa proces postavljanja, trebate je ukloniti sa 
svog uređaja.

4. Uključite kabel za napajanje uređaja u električnu utičnicu; zatim 
aktivirajte 
funkciju "Wi-Fi" kako je opisano u uputama za uporabu i održavanje 
uređaja.

4a. Ako Wi-Fi indikator na uređaju brzo treperi, to znači da
"mod" je aktiviran "EZ", ako sporo treperi, to znači da je "AP".

Kako biste mogli koristiti načine rada (EZ -> AP / AP -> EZ) promijenite, 
pritisnite na nekoliko sekundi gumb na uređaju koji vam omogućuje 
aktiviranje Wi-Fi funkcije.

4b. Odaberite način rada (EZ, ili AP) ovisno o tome kako je Wi-Fi indikator na
vaš aparat.
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4c. Za način rada"EZ  " izaberi"potvrdite da indikator brzo treperi" i pritisnite
"ostalo".

4d. Za način"AP  "  izaberi "potvrdite da indikator polako treperi" i pritisnite 
"ostalo".

5. Unesite lozinku Wi-Fi mreže koju koristite, zatim pritisnite " za povezivanje 
 uređaja "Sljedeći".

Metode uparivanja za oba načina (EZ i AP) opisane su u aplikaciji 
tijekom postupka postavljanja za svaki proizvod.
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6. Pričekajte da se uređaj poveže.

Ako veza ne uspije, provjerite sadrže li naziv i lozinka Wi-Fi mreže 
samo brojke i slova (bez posebnih simbola); ponovite korake 4, 4a i 
5.

7. Nakon spajanja aparata moguće ga je preimenovati i odabrati prostoriju u 
kojoj se nalazi.
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5 - SCENARIJI
Aplikacija vam omogućuje stvaranje scenarija za automatizaciju i programiranje 
naredbi uređaja; Ponovljivi scenariji mogu se postaviti automatski ili na temelju 
događaja (vrijeme, promjena statusa uređaja, vremenski uvjeti).

a. Idi na stranicu "Scenariji".

b. Za postavljanje jedne ili više naredbi koje se automatski izvršavaju 
nakon unosa željenih postavki, odaberite "Automatizacija".

> > > > >
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c. Za postavljanje jedne ili više naredbi koje će se izvršiti nakon odabira 
željene aktivnosti, odaberite "Izvršenje".

6 - DEKLARACIJA
RED izjava o sukladnosti dostupna je 
u odjeljku za preuzimanje na web 
stranici:

www.olimpiasplendid.com
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